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SEDUTA DEL SITZUNG VOM 
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Presidente Roberto Paccher  Präsident 

Vicepresidente Josef Noggler Vizepräsident 

Vicepresidente Luca Guglielmi Vizepräsident 

Segretario questore Alessandro Savoi Präsidialsekretär 

   

Assiste il  Im Beisein des 

Segretario generale  Dr. Stefan Untersulzner Generalsekretärs des 

del Consiglio regionale  Regionalrates 

   

Assenti:  Abwesend: 

Segretario questore (giust.) Helmut Tauber (entsch.) Präsidialsekretär 

Segretario questore Alessandro Urzì  Präsidialsekretär 

   

   

L'Ufficio di Presidenza  Das Präsidium 

delibera sul seguente beschließt zu nachstehendem 

OGGETTO: GEGENSTAND: 

  

  

Ricorso per sequestro liberatorio promosso da 

Pensplan Invest-SGR – costituzione nel giudizio 

di sequestro da parte del Consiglio regionale 

 

Einlassung in das von Pensplan Invest SGR AG 

gegen den Regionalrat angestrengte Verfahren 

zwecks Beschlagnahmung von Geldbeträgen  
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DELIBERAZIONE N.  24/19 BESCHLUSS Nr.  24/19 

  

L'UFFICIO DI PRESIDENZA DEL 

CONSIGLIO REGIONALE 

DAS PRÄSIDIUM DES REGIONALRATS 

- 

  

 Visto il ricorso ex art. 687 c.p.c. 

notificato il 25.03.2019 e promosso 

nell’interesse di Pensplan Invest SGR Spa in 

qualità di società di gestione del Fondo 

Family nei confronti di nove ex Consiglieri e 

Consiglieri regionali in attesa di maturare il 

requisito dell’età anagrafica per accedere 

all’assegno vitalizio, nonché nei confronti 

del Consiglio regionale, con il quale viene 

chiesto al Tribunale di Trento di disporre in 

via principiale il sequestro dell’importo di 

euro 1.151.250,00 e di nominare un custode 

che su indicazione del Tribunale  amministri 

la somma oggetto di sequestro sino alla 

definitiva risoluzione della controversia 

pendente in relazione a quanto preteso dal 

Consiglio regionale nei confronti dei predetti 

ex Consiglieri resistenti; 

 Nach Einsicht in die Klage laut Art. 

687 der Zivilprozessordnung, die am 

25.03.2019 zugestellt und im Interesse der 

Pensplan Invest SGR AG in ihrer Funktion 

als Verwalter des Family Fonds gegen neun 

ehemalige Abgeordnete und Abgeordnete, 

die in Erwartung der Erreichung des für den 

Bezug der Leibrente notwendigen Alters 

sind, sowie gegen den Regionalrat 

eingereicht worden ist, mit der das 

Landesgericht Trient ersucht wird, vorrangig 

den Betrag in Höhe von 1.151.250,00 Euro 

zu beschlagnahmen und einen Verwahrer zu 

ernennen, der auf Anweisung des 

Landesgerichtes den beschlagnahmten 

Betrag bis zur definitiven Klärung des 

anhängigen, von den vorgenannten 

ehemaligen Regionalratsabgeordneten 

angestrengten Verfahrens betreffend die 

vom Regionalrat gegenüber diesen 

erhobenen Forderungen verwaltet;   

  

 Considerate le valutazioni emerse 

nell’odierna seduta dell’Ufficio di 

Presidenza e supportate dalle precisazioni di 

carattere legale fornite; 

 Angesichts der in der heutigen 

Präsidiumssitzung dargelegten Erwägungen, 

und der gelieferten rechtlichen Klärungen;  

  

 Ritenuto opportuno costituirsi nel 

giudizio di sequestro liberatorio di cui sopra 

promosso da Pensplan Invest SGR Spa ed 

incaricare i difensori che già intervengono 

nei contenziosi istaurati nei confronti del 

Consiglio regionale a seguito 

dell’applicazione delle leggi regionali n. 4 e 

n. 5/2014 a rappresentare e a difendere in 

tale giudizio le ragioni del Consiglio 

regionale; 

 Die Ansicht vertretend, dass es 

angemessen erscheint, sich in das von der 

Pensplan Invest SGR AG vorangetriebene 

Verfahren für die Beschlagnahmung 

einzulassen und die Verteidiger, die bereits 

im Rahmen der gegen den Regionalrat 

infolge der Anwendung der Regionalgesetze 

Nr. 4 und Nr. 5/2014 angestrengten 

Verfahren tätig sind, damit zu beauftragen, 

den Regionalrat auch in diesem Verfahren 

zu vertreten und zu verteidigen; 

  

 Visto il preventivo trasmesso in data 

28.03.2019 da parte dei difensori prof. 

Giandomenico Falcon e avv. Fabio Corvaja 

pari a euro 3.000,00 per ciascun difensore 

per un totale di euro 6.000,00 oltre a spese 

generali e accessori di legge; 

 Nach Einsicht in den am 28.03.2019 

von Seiten der Verteidiger Prof. 

Giandomenico Falcon und RA Fabio 

Corvaja eingereichten Kostenvoranschlag, in 

dem der Betrag in Höhe von 3.000,00 Euro 

für jeden Verteidiger, und somit im 

Gesamtausmaß von 6.000,00 Euro 

zusätzlich zu den gesetzlich vorgesehenen 

allgemeinen und zusätzlichen Kosten 

ausgewiesen wird;  
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 Visto il D.lgs. 23.06.2011, n. 118 e 

ss.mm.; 

 Nach Einsicht in das 

gesetzesvertretende Dekret Nr. 118 vom 

23.06.2011 mit seinen späteren Änderungen 

und Ergänzungen; 

  

 Visto il regolamento di contabilità 

del Consiglio regionale e il bilancio di 

previsione del Consiglio regionale per gli 

esercizi finanziari 2019-2021 approvato con 

delibera d’Aula n. 51/2018;  

 Nach Einsicht in die Verordnung 

über das Rechnungswesen des Regionalrates 

und in den mit Beschluss des Regionalrates 

Nr. 51/2018 genehmigten Haushalts-

voranschlag des Regionalrates für die 

Finanzjahre 2019-2021; 

  

 Vista la propria deliberazione n. 375 

del 19.09.2018 con la quale l’Ufficio di 

Presidenza ha approvato il bilancio 

finanziario gestionale del Consiglio 

regionale per gli esercizi finanziari 2019-

2021;  

 Nach Einsicht in den 

Präsidiumsbeschluss Nr. 375 vom 19. 

September 2018, mit dem der 

Gebarungshaushalt des Regionalrates für die 

Finanzjahre 2019-2021 genehmigt worden 

ist; 

  

 Viste le deliberazioni n. 199 del 

20.01.2016 e n. 217/2016 con le quali 

l’Ufficio di Presidenza ha determinato le 

competenze da riservare all’Ufficio di 

Presidenza;  

 Nach Einsicht in die Beschlüsse Nr. 

199 vom 20.01.2016 und Nr. 217/2016, mit 

denen das Präsidium die ihm vorbehaltenen 

Befugnisse festgesetzt hat; 

  

 All’unanimità dei voti legalmente 

espressi 

 Mit gesetzmäßig zum Ausdruck 

gebrachter Stimmeneinhelligkeit 
  

d e l i b e r a b e s c h l i e ß t 
  

 1. Di costituirsi nel giudizio di cui 

alle premesse, affidando la rappresentanza e 

la difesa al prof. avv. Giandomenico Falcon 

con studio in Padova, via Barbarigo n. 4 e 

all’ avv. Fabio Corvaja con studio in 

Padova, via Vesalio n. 10 e accogliendo nel 

contempo il preventivo riportato nelle 

premesse. 

 1. Sich in das in den Prämissen 

angeführte Streitverfahren einzulassen und 

mit der Vertretung und Verteidigung Herrn 

RA Giandomenico Falcon mit Kanzlei in 

Padua, Barbarigostraße Nr. 4 und Herrn RA 

Fabio Corvaja mit Kanzlei in Padua, A.-

Vesalio-Straße Nr. 10 zu betrauen und den 

in den Prämissen angeführten 

Kostenvoranschlag anzunehmen. 
  

 2. Di dare mandato al Presidente del 

Consiglio regionale di costituirsi nel 

giudizio di cui trattasi. 

 2. Dem Präsidenten des 

Regionalrates den Auftrag zu erteilen, sich 

in das genannte Streitverfahren einzulassen. 

  

  3. Di incaricare il Segretario 

generale di dare attuazione agli adempimenti 

contabili in attuazione della presente 

deliberazione.  

 3. Den Generalsekretär zu 

beauftragen, die buchhalterischen, für die 

Umsetzung dieses Beschlusses notwendigen 

Maßnahmen zu ergreifen.  

 

IL PRESIDENTE /DER PRÄSIDENT 

- Roberto Paccher - 
firmato-gezeichnet 

 

IL SEGRETARIO GENERALE/DER GENERALSEKRETÄR 

- Dr. Stefan Untersulzner - 
firmato-gezeichnet 
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